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ОТПРАВЛЯЯСЬ к ве-
^*' дущему;; актеру па-

рижского театра «Комеди

заслуга не только акте-

ров, но и \ главным обра-
зом Мольера, сумевшего в

XVII веке создать пьесу

о пороках власть имущих,

не потерявшую актуаль-

ности до сих пор. Отдель-
ные спектакли мы играем

как некие    памятники те-
Франсэз» Мигелю Омону,       ^ трапЬнпгП          искусства

мы готовились к встрече

с человеком, чем-то выда-

ющим свою принадлеж-
ность к духу мольеровской
эпохи, сохранить который
ставит целью старейший
франиузский театр. Ска-
залась на нашем восприя-

тии и недавняя встреча со

знаменитым актером на
телеэкранах в многосе-

рийном фильме «Моцарт»,
где он убедительно сы-
грал роль архиепископа

Зальцбургского.

Хозяин номера гостини-

цы «Россия», где разме-

стились гости, оказался

человеком любезным, об-
ходительным, иногда иро-

ничным, иногда просто-

душным, но во всяком

случае, совершенно ли-

шенным  чопорности.

— «Мизантроп» — од-

на из наиболее популяр-

ных пьес нашего репер-

туара, — рассказал нам

Мишель Омон. — Она
ставилась свыше двух ты-

сяч раз. В день премьеры

Альцеста играл великий
МольерІ Вот какая роль

досталась мне в прошлом

году, когда режиссер Жан-
Пьер Венсан, нынешний
директор труппы, в два-

дцать первый раз возоб-
новил «Мизантропа» на

нашей сцене. С тех пор

спектакль идет с аншла-

гом.  Думаю,   что   в  этом

Этот^е стареет

состоять в одной труппе

и каждый день, находясь

в Париже, прохожу свой
путь по улице Ришелье
мимо дома Ns 40, где умер

великий драматург, мимо

его бронзовой статуи, к

старинному зданию теат-

ра, расположенному на

небольшой площади близ
Лувра.

стойный путь обновления
— расширение репертуа-
ра. На афишах появились
имена Брехта, Стдондбер-
га, Элиота, Беккета,
Ионеско. Не все спектак-
ли были равноценны, но

постановка пьесй, Анри
Бека «Вороны», осущест-

вленная Жан-Пьеррм Вен-
саном, встретила (юекрас-
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яться этого слова приме-

нительно к искусству. Во
все времена оно продол-

жает поиски новых худо-
жественных образов, а уж
на каком материале, со-
временном или историче-
ском, это будет сделано,
не так важно. Все решает
талант. Сегодня Франция
во власти     интереса    коTj^e стареет.                              лувра.                                                 самом, всіреіила ішекрас-          во влаиіи      ипюцс^а

«МИЗАНТРОП» И : ДРУГИЕ
—  Среди французских

театров «Комеди Фран-
сэз» занимает особое по-
ложение. Театр - музей —
таким он вошел в исто-
рию. Какие особые требо-
вания он предъявляет к
своим актерам?

—   Главное из них —

преданность классическо-

му искусству. Тут нужно
сделать выбор раз и на

всю жизнь. У меня это

случилось еще в детстве,
когда моя мать — теат-

ральная актриса — приве-

ла меня на спектакль в по-

становке Жана Виллара.
Тогда я испытал настоя-

щее потрясение и принял

решение следовать по ак-

терской стезе. Остальное
было уже следствием.

В двадцать лет я окон-

чил Национальную кон-

серваторию драматиче-

ского искусства. Первый
приз, полученный за игру

в выпускном спектакле по

пьесе Чехова «Трагик по-

неволе», открыл мне доро-

гу на сцену «Дома Молье-

ра». Сейчас мне 49. Все

это время    я  имел честь

—  И все тридцать лет
театру не изменял успех?

—  Несколько лет назад

мы пережили серьезный
кризис. Играть приходи-

лось в полупустых залах.

Наша публика — в основ-

ном обеспеченные слои

общества — неожиданно

отвернулась от классики,

потеряла интерес к «ака-
демическому» француз-
скому языку, всегда со-

ставлявшему нашу гор-

дость...

Каких только путей спа-

сения не предлагалось!
Всерьез обсуждался, на-

пример, такой проект:

пригласить на сцену «Ко-
меди Франсэз» киноакте-

ров с гро'мкими именами:

Анни Жирардо, Алена Де-
лона, Жан-Поля Бельмон-
до... К счастью, от этого

предложения вскоре отка-

зались. Возможно, успех

на какое-то время к нам

вернулся бы, но какой це-

ной! Труппа, сложившая-

ся годами и сильная свои-

ми традициями, наверня-

ка бы распалась.

Был найден более    до-

ный прием, возможно, бла-
годаря острой теМе тле-

творного влияния денег.

Вернулся к сотрудничест-
ву с театром и знамени-
тый Жан-Луи Баррір. Не-
сколько эксперименталь-
ных постановок доверили
молодым           режиссерам
«новой волны».

Сегодня зал театра каж-

дый день полон, как и

встарь. Мы играем около

400 спектаклей в год.

«Мертвый» сезон позади,

нужные выводы сделаны.

Но замечу попутно, что

если бьі «Комеди Фран-
сэз» не' находился на осо-
бом положении и не полу-

чал бы поддержку от го-

сударства — вря/J ли мы

чувствовали себя так не-

зависимо от коммерческо-
го успеха. Во Франции
немногие театрьі; могут

позволить себе подобную
роскошь.

—  Что же, по-вашему,
приводит зрителей в ваш

театр?

—   Я склонен ответить
на этот вопрос просто: та-

кова мода. Не следует бо-

всему старинному, Мода
обращается к модернизму
20-х годов. В изобрази-
тельном искусстве откры-
ваются гениальные худож-
ники, о которых в свое
время никто не знал. И
даже наземные павильоны
метростанций, построен-

ные в тот же период и
всегда вызывавшие на-
смешку знатоков, сегодня
считаются едва ли не ше-
деврами архитектуры... Во
всем чувствуется носталь-

гия по «добрым старым
временам» — на самом
деле, конечно же, по оп-
ределенности в жизни, ко-
торой в последнее время
нам так недостает.

—  Вам, актеру, воспи-
танному на лучших образ-
цах классического репер-
туара, тяга к старине, на-
верное, не кажется стран-
ной. Но не возникало ли

у вас желания стать нова-

тором, выразить себя в

остросовременной поста-

новке?

—  Вы правы, я часто об
этом думал. Актерам на-
шей     труппы   запрещено

участвовать в каких-либо
постановках «на стороне».
Но иногда я испытываю

сильнейшее желание сы-

грать в каком-то новатор-
ском спектакле, чтобы мо-

лодое поколение не

строило скептические гри-

масы по поводу «пыльных
париков», а, привлечен-
ное новой и неожиданной
формой, обратило бы на-
конец внимание на «ста-
риков», услышало нас и
постаралось понять.

Сдвиги у нас есть, не

так давно труппа театра
стала намного моложе.
При распределении ролей
даже не всегда хватает
исполнителей старшего
поколения. Может быть',
скоро новации коснутся
и постановок «Комеди
Франсэз» — я буду толь-
ко рад. Но сегодня прихо-
дится сожалеть о том, что

не все возможности об-
щения со зрителями мы

уже используем.

—  Как бы вы определи-

ли нынешнее состояние

театрального искусства

во Франции?

—   Как состояние ожи-

дания. Пока в молодой
драматургии нет ярких

имен. Мы не отчаиваемся,
ждем, понимая, что их по-

явление зависит не только

от обилия талантов, но и
от счастливого случая.
Тем временем подражания
американскому мюзиклу

появились и быстро ис-

чезли. Театр абсурда за-
шел в тупик. Зрителям на-
доела избитая идея о том,

что мы некоммуникабель-
ны и никогда не сможем
установить добрых отно-

шений друг с другом.

Но и новых направле-

ний, в которых были бы
высказаны какие-то пози-

тивные идеи, нет. Конку-
ренция со стороны теле-

видения? Да, театр ее ис-

пытывает. Но я уверен,

что людям всегда понадо-
бится живой контакт.
Пусть приверженцев теат-

ра останется меньшинст-

во, но они поддержат на-

ше искусство. Есть в при-

роде человека потребность
в эмоциональном обще-
нии, удовлетворить кото-

рую может только театр.

Чтобы убедиться в этом,

достаточно хотя бы одна-
жды побывать на гастро-

лях в Советском Союзе.
Труппа «Комеди Фран-
сэз» в вашей стране уже
в пятый раз. Маршрут по-
ездки включает Киев,
Москву и Ленинград. И
везде нас встречает ум-

ная, чуткая, подготовлен-

ная публика, живо и иск-
ренне реагирующая на на-

ше искусство. Воспомина-
ния о таких встречах не
просто приятны, они дол-
гие годы затем поддержи-
вают актеров, вселяют оп-
тимизм в самые трудные

минуты.

Дружеская атмосфера
в зале театра — лучший
барометр отношений двух

стран. На наших спектак-

лях в Москве царила об-
становка полного взаимо-
понимания, помешать ко-
торой не мог даже
языковой барьер. С
самыми теплыми чувства-
ми к московским зрите-
лям мы продолжаем гаст-

роли по вашей стране.

Ю. ВЛАДИМИРОВ,
А. СПИРИН.


